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VY crarTi JOCTKEHO OCOONMBOCTI ajanTallii KOpUCTYBaIlbKUX MOCIOHUKIB KyXOHHHX TMOOYTOBUX TPHIIAJIIB
JUTS YKPaiHCHKOI Ta 1CITAHCHKOI JIOKAIEeH y KOHTEKCTI aBTOMATH30BaHOTO MEePEKIIaIaibKoro mporecy. JlocmimpkeHHs
IPYHTYETBCS Ha MaTepialii 0araTOMOBHUX KOPHCTYBallbKUX iHCTpYKIii kommaHii Philips (NA110, NA120, NA32X/
NA33X/NA34X, HD928X, HD9876, HD9100), a Takox iHCTpyKIii o BOyjgoBaHOI KyXOHHOT TexHikM TEKA
(ML 822 BIS/ ML 8220 BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML 82-VGogh BIS, MS 6220 BIS/ MS 6226 BIS). JlocmimkyBani
TEKCTH HaJIekKATh 10 YKAHPY TEXHIYHOI Ta IHCTPYKTHBHOI JOKYMEHTAIlil MacOBOTO KOPHUCTYBAaHHS Ta XapaKTepH-
3YIOThCSI BACOKHM PIBHEM MaKpOCTPYKTYPHOI yHidikarii. MeTo010Tisl JOCTIKSHHS IPYHTYEThCS Ha TIO€THAHH1
YKaHPOBO-(PYHKITIHHOTO Ta 3iCTABHOTO aHAII3y aHIJIOMOBHHX, YKPATHCHKUX Ta ICIAHCHKMX BEPCi KOPUCTYBAIBKOT
JOKyMEHTAIli1 KyXOHHAX TTOOYTOBUX TIPHJIA/IIB Pi3HUX MOKOMiHB, IO JO3BOJIHIIO BUSBUTH BILIHB aBTOMATH30BAHOTO
MIEePEKIIAAANBKOTO MPOIECY Ha CTAOUTBHICT 1 BapiaTHBHICTh JIOKATI30BaHUX TEKCTiB. BcTaHOBICHO, 1110 CHCTEMHE
BHKOPHUCTAHHS TIaM ST MEepeKIIaiB 3a0e3rnedye TepMIHOIOTIUHY CTa0lIbHICTh 1 KOTHITHBHY HUTICHICTB JIOKAJIi30-
BaHOTO MPOAYKTY (iCIIaHCBKA JIOKAJb), TOJI K 11 BiJICYTHICTh MPU3BOIUTH JIO HEBUIIPABIAHOI BapiaTHBHOCTI Ta
3HIDKCHHS 3pYYHOCTI KOPUCTYBaHHS IOKYMEHTaIli€r0 (YKpaiHChKa JIoKalib). Ha Marepiaii mociOHUKIB 11 KOPUCTY-
BadiB JIOBEJICHO, IO BiIXUJICHHS BiJl CTAHJAPTHHUX CTPATETii BIITBOPEHHS HA3B KYJIiHAPHUX CTPaB sIK peallii — Iie,
3/1e0UTBIIIOTO, HE TIepeKiIaalibka TOMIIIKA, & YCBIIOMIICHE JIOKAJTi3alliifHe pIllIeHHs, CIPSIMOBAaHE Ha aJIallTalliio
YHiBepCcaabHUX MOOYTOBHUX NPHIIAJIIB JI0 HAIIOHALHUX KyJIHAPHUX MPAKTUK XapuyBaHHs. JlOCIIKEHHS JTOBETIO,
110 JIOKaJTi3aIlisi KOPUCTYBAIBKOT IOKYMEHTAIlli KyXOHHUX MOOYTOBUX MPHJIAJIIB Y MEKaX aBTOMAaTH30BaHOTO Tiepe-
KJIQJaIbKOTO MPOIECY IPYHTYETHCS TIepeayciM Ha cTpaterii QyHKIIHHOT ajanTarii, KoJIu BiIXWICHHS BiJ (Gop-
MaJIbHO-CEMaHTHYHUX BiJIIIOBIIHUKIB 3yMOBJICHI IPArHEHHSM B1JITBOPUTH OUIKYBaHHU PE3yJIbTAT MIPUTOTYBAHHS 3
ypaxyBaHHSIM HaI[lOHAJIBHUAX XapUYOBUX MPAKTHK 1 TEXHOJIOTIYHHUX ITapaMeTpiB TPUIIATY.

KiarwuoBi caoBa: yokamizailis, aBTOMaTH30BaHUH MepeKIaabKiid MpoIiec, mam’ aTh TepeKiaiB, MOCIOHHK
KOpHUCTYBa4a, KyXOHHI ITOOyTOBI MPHIIaIN, KyJJiHaApHA TepMiHOJIOTIs, QyHKITIMHA ajanTariisl.

The article examines the specific features of adapting user manuals for kitchen household appliances to the
Ukrainian and Spanish locales within the context of an automated translation process. The study is based on
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multilingual user instructions issued by Philips (NA110, NA120, NA32X/NA33X/NA34X, HD928X, HD9876,
HD9100), as well as manuals for built-in kitchen appliances by TEKA (ML 822 BIS / ML 8220 BIS / ML 82-G1
BIS / ML 82-VGogh BIS, MS 6220 BIS / MS 6226 BIS). The analyzed texts belong to the genre of technical and
instructional documentation for mass users and are characterized by a high level of macrostructural standardization.

The research methodology combines genre-functional and contrastive analysis of the English, Ukrainian, and
Spanish versions of kitchen appliance user documentation for different product versions, which made it possible to
identify the impact of the automated translation process on the stability and variability of localized texts. It has been
established that the systematic use of translation memory ensures terminological stability and cognitive coherence
of the localized product (Spanish locale), whereas its absence leads to unjustified variability and reduced usability of
the documentation (Ukrainian locale). Based on the analysis of user manuals, it is demonstrated that deviations from
standard strategies for rendering the names of culinary dishes as realia are, in most cases, not translation errors but
deliberate localization decisions aimed at adapting universal household appliances to national culinary practices. The
study also shows that localization of kitchen appliance user documentation within an automated translation process
is primarily grounded in a functional adaptation strategy, whereby deviations from formal-semantic equivalents are
motivated by the need to reproduce the expected cooking outcome while taking into account national food practices
and the technological parameters of the appliance.

Key words: localization, automated translation process, translation memory, user manual, kitchen household
appliances, culinary terminology, functional adaptation.

IMocTanoBka npodaemu. Jlokamizarlisi KOpUCTYBAIbKO1 TOKyMeHTallli Ha0yBae 0COOIUBOT aKTy-
aJBHOCTI B yMOBax IyoOajizaiii puHKIB MOOYyTOBOI TEXHIKM Ta 3pOCTAaHHS POJIi aBTOMAaTH3allii y
BUPOOHMYMX IHMKJIAX 1HAYCTPIi JIHMBICTUYHUX MOCTYT. DYHKITIOHAT CyYacHUX MOOYyTOBHX MpuJa-
JiB 3/1e011bII0TO YHI(IKOBAHO, ajie iX e)eKTHUBHE BUKOPUCTAHHS OE3M0CEePEIHBO 3aICKHUTh Bl 3/1aT-
HOCTI CYIIPOBiHOT JOKYMEHTAII1 KOPEKTHO BIATBOPHUTH CIIEHAPii B3a€MOIIi KOPUCTYyBava 3 MPOAYK-
TOM y KOHKPETHOMY MOBHOMY H KyJIBTYpPHOMY CEPEIOBHILI. 3a TAKUX YMOB JIIHIBICTHYHI PIIlIEHHS B
THCTPYKITIAX (MOCIOHMKAX) I KOPUCTYBava MepecTaroTh OyTH CyTO JIIHTBICTHYHUMH Ta HaOyBarOTh
(yHKIIITHOTO XapakTepy, OCKIJIbKA MalOTh 3a0€3MEUNTH aICKBaTHE PO3YyMIHHS PEKUMIB POOOTH ITPH-
Jaay Ta O4iKyBaHOTO pe3yabrary. Y (QyHAaMEHTaIbHUX MpalsaxX 3 JOoKali3allil HaroJaouIy€eThes, 110
MPOIIEC aJIanTallii JiHrBaJbHOI CKJIaJ0BOI MPOAYKTIB BUXOAUTH 32 MEKI MDKMOBHOTO TpaHchepy i
nependayae MPUCTOCYBAaHHS TEKCTY JO OYIKYBaHb 1 MPAaKTHK LTOBOI ayautopii [1; 2]. ¥V upomy
KOHTEKCTI KOPUCTYBallbKa JOKYMEHTAIIsl PO3IVISIIA€THCS SIK OCOOMMBUN THUI TEKCTIiB, Y SKUX MOBHI
pimeHHs 6e3MmocepeHbO OB’ A3aH1 1 3yMOBJICHI ISIMH KOPHCTyBa4a Ta CIEHAPIIMU BUKOPUCTAHHS
npoaykTy. O0’€KT HAIIOTO JIOCHTIIKEHHS — KOPUCTYBAI[bKa TEXHIYHA JOKYMEHTAI[isl KyXOHHUX M00Y-
TOBHUX MPUJIAJIIB K PI3HOBHUJ TEXHIYHUX TEKCTIB MACOBOIO KOPUCTYBAaHHs, aallTOBAHUX ISl yKpa-
fHCBHKOT Ta i1CMaHChKOi Tokayiel. [IpeameT po3Binku — KyJiHapHa TEPMIHOJIOTIS (HOMIHAIlT IPOAYKTIB
Ta CTpaB), MPEJICTABICHA B TAONULIAX IPUTOTYBaHHS Ta IHCTPYKTUBHUX (parMeHTax KOPUCTYBAIbKOT
JOKyMEHTaIlli KyXOHHUX TMOOYTOBUX MPHJIAIB Y iX (YHKIIIHHO 3yMOBIICHIN JIOKaIi3aIiiHiN Bapia-
TUBHOCTI.

AHaJI3 ocTaHHIX J0CTizKeHb i myOsikamii. Amanramis KyJiHapHOT TEPMIHOJOTIT I Pi3HUX
nokasiei Oyna MpeaMeTOM PO3MIIALy 3HAYHOI KUIBKOCTI BYCHHMX. YKPAiHCHKI JOCHIAHHKHU 3a3Haya-
10Th, 10 OCHOBHUMHU CIIOCO0aMU MepeKsiaay € KalbKyBaHHS, BUKOPUCTAHHS TIOBHOTO 200 YaCTKOBOTO
€KBIBaJICHTA Ta OMHMCOBUH Mepekiaa. Y pa3li HEeMOXKIUBOCTI aJleKBaTHOTO BIATBOPEHHS KyJIHAPHHUX
HallMeHYBaHb 3a3HAYCHHMH CIIOCOOaMH MEepeKiagad 3acTOCOBYE IMepeKianalbki TpaHncopmarii 3
METOIO JIOCATHEHHS (YHKIIMHOI 1 CEeMaHTUYHOI €KBIBaJIeHTHOCTI [3; 4]. 3aKopAOHHI AOCIITHUKH
3BEpTaIOTh yBary Ha Te, 10 aJanTallisl KyJliHapHUX PEleNTiB BUMarae BpaxyBaHHs He JIUIIE JiHTBiC-
TUYHHUX XapaKTEPUCTHK, a i TEXHOJOTTYHUX MapaMeTpiB MPUTOTYBaHHS 1K1 1 IOKATbHUX KYTIHAPHUX
tpaguiii [5]. JocaigHuky Jokasizalii MEHI0 B MOOUIBHHMX 3aCTOCYHKaX JTOCTaBKH 1K1 JOBOMSTH,
110 BUOIp Ha3B CTPaB 1 COCOOIB iX OMKCY TICHO MOB’SI3aHUH 3 O4IKYBaHHSIMH LJIOBOI ayIUTOPIi Ta
KYJIbTYPHUMH Xap4OBUMHU MPAKTUKAMHU [6].

MeTta nocaigieHHsl MMOJisATae y BUSBIEHHI Ta OOTPYHTYBaHHI cTpareriii (yHkmiiHOI amanrta-
1ii TEpMIHOJIOTIi KOPUCTYBAIIbKOi JTOKyMEHTAIlli KyXOHHHX MOOYTOBUX MPUJIAIIB B YKPATHCHKIN Ta
ICIAHCBKIN JIOKaJsX B yMOBax aBTOMAaTH30BAHOTO MepeKIajanbkoro mpouecy. s nocsrHeHHs
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MOCTABJICHOI METH B POOOTI mepeadayeHo: BCTAHOBIEHHS >KaHPOBO-(QYHKIIMHUX OCOOTUBOCTEM
KOPHUCTYBAlLIbKOI JOKyMEHTAIlli KyXOHHUX MOOYyTOBHX NMPHJIAAIB K 00’€KTa JoKai3alii B yMOBax
aBTOMAaTH30BAaHOTO MEPEKIIAAALBKOT0 MPOIECY; BUSHAUEHHS POJIi IaM’ Tl MEePEeKIIaiB 1 IOBTOPHOTO
BUKOPHCTAHHS CETMEHTIB y 3a0e3MeueHH] SKOCTI JIOKaJII30BaHOTO MPOAYKTY; BUSBICHHS JOMIHAHT-
HUX JIOKali3alliifHUX CTpareriii, 10 3aCTOCOBYIOThCS I aJamnTallii KyTiHapHOI TEPMIHOJIOTII B
KOPHUCTYBALIbKiH JOKyMEHTAII].

MarepianoM IOCHIIKEHHS CIyTryBajdy 0araTOMOBHI KOPHCTYBAallbKi 1HCTPYKLIi 10 MOOYyTOBUX
KyXoHHUX npuiani kommnanii Philips (mogeni NA110, NA120, NA32X/NA33X/NA34X, HD928X,
HD9876, HD9100), a Takox iHCTpyKIii 10 BOynoBanoi kyxoHHoi Texniku TEKA (ML 822 BIS/ ML
8220 BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML 82-VGogh BIS, MS 6220 BIS/ MS 6226 BIS). Yci Tekctu Ha oiniid-
HUX caiiTax BUPOOHMKIB MOaHO y BUIIsLAL YHi(ikoBaHUX PDF-10KyMeHTIB, 110 MICTATh MapasenbHi
Bepcii 0HOTO i TOro caMoro BUXiZHOTo Tekcty. Take (opmarHe pimeHHs 3a0e3meuye BUCOKY CTY-
MiHb TEKCTOBOI BIAMOBIHOCTI M MOBaMH, IO YMOXJIUBIIIOE KOPEKTHUN 31CTaBHHUM aHaIi3 mepe-
KJIQJAIbKUX PIlICHb.

MeTo10I0T1YHOI0 OCHOBOIO JOCIIPKEHHSI CTaB KOMILICKCHUN MiAXiA, IO MOETHYE €IEMEHTH
31CTaBHOTO Ta KaHPOBO-(YHKLIHHOTO aHali3y TEKCTIB KOPHCTYBALbKOI JOKyMEHTalii B yMOBax
aBTOMAaTH30BAaHOTO MepeKiaalbKoro npouecy. Ha nepriomy etami Oyno 31iHCHEHO KaHPOBO-(YHK-
LIHHMUIA aHali3 KOPUCTYBALBKUX IHCTPYKIIM KyXOHHUX MMOOYTOBUX MPHJIAAIB 3 METOI0 BU3HAYCHHS 1X
MaKpOCTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK, TUIIOBUX (YHKIIi} Ta KOMyHIKaTHBHUX 3aBAaHb. Lle nano 3mory
BCTAQHOBUTH CTYIiHb yHi(iKallii TEKCTIB Ta PEIEBAaHTHICTh 1X BUKOPUCTAHHS YHIBEpCaJbHUX (PyHK-
Uil SIK fertium comparationis IUisl 31ICTAaBHOTO JOCHIKEHHS JTOKaMi3aIlifiHUX pimieHs. pyruii etam
nepeadayaB 31CTaBHUHN aHAaIII3 BUXIHOI (AHIJIOMOBHOI) Ta NapajeabHIX MOBHHUX Bepciid (YKpaiHChKOT
Ta ICHIAHCHKOI) MOJEeNel pi3HUX MOKOMIHb, IO TO3BOJHMJIO MPOCTEXKHUTH BILUIUB aBTOMATU30BAHOTO
BUPOOHHUYOTO NPOIIeCy Ha AKICTh Mepekiaay. [ntepnperaris pe3yabraTiB IpyHTyBajgacs Ha IPUHIH-
nax GpyHKUIHHOT ajanTariii, BIAMOBITHO JI0 SKUX aJI€KBaTHICTh JTIHTBICTUYHUX PillleHb (Y TOMY YUCIi
BITHOCHO KJIFOUOBOI TE€PMIHOJIOTIT) OILiHIOBANAcs HE JuiIe 3a (popManbHO-CEMAaHTUYHUMHU Hapame-
TpaMu, a i 3 ONJIAAY Ha MOTO MPHUIATHICTH 10 BIATBOPEHHS peasIbHUX CLEHAPI1iB BUKOPUCTAHHS MPH-
Jaxy B KOHKpeTHiH nokani. Lle nano 3Mory po3misiiaTi BiIXUICHHS BiJl CTAHJAPTHUX HepeKialalb-
KHX CTpaTerii He SIK MOMMJIKH, a SIK CB1I0OMI JIOKai3alliifHi pillIeHHs, 3yMOBIJICH] TEXHOJOTIYHUMH Ta
KyJIbTYPHUMHU YHHHUKAMH.

BukJaa ocHoBHOro MartepiaJjy. Marepiai HaIIoro JOCIIKEHHS (XapaKTepU3y€eThCs CTaHIapTH-
30BaHOIO0 CTPYKTYpOIO (omuc (hyHKIIH, pexXMMHU MPUTOTYBAaHHS, HA3BU CTPaB, IHCTPYKIIT 3 €KCILTY-
ararii, 3acTepexeHHs 3 0e3neKn), TUIIOBOO Ul 1HAYCTpialbHOI TEXHIYHOT JOKYMEHTAIlll, a TAKOXK
HAsBHICTIO 3HAYHOI KUIBKOCTI KyJIIHAPHOI TEPMIHOJIOTI, aAalITOBAHOI 10 PI3HUX MOBHHUX 1 KYJIBTYp-
HuX Jokajei. Lle poOuTh 3a3Ha4eHi IHCTPYKLIT penpe3eHTaTUBHUMH JUIsI 10 CIIIPKEHHS IIepeKyiaialb-
KHX 1 JIOKaJTi3aliiiHUX CTpaTeriii B yMoBaxX aBTOMaTH30BaHOTO BUPOOHUYOTrO npouecy. PazoM i3 Tum,
MOTIPH CHUIBHY CTPYKTYPY, IHCTPYKIii J€MOHCTPYIOTh HU3KY BIAMIHHOCTEH Ha piBHI (pyHKIIHHOTO
HANOBHEHHS, 10 0e3MOCepeHbO BiIOOpakaeThCs y 3MiICTI po3aiiiB. Tak, HAMPUKIAA, Y MOJEIIX
piznux nokonins TEKA (ML 822 BIS/ ML 8220 BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML 82-VGogh BIS, MS 6220
BIS/ MS 6226 BIS) y HOBiwIiif — po3mupeHnii 0JI0K HalIamTyBaHb KePyBaHHS, 30KpeMa J10JaTKOBE
MEeHIO (secondary menu), OKpeMH TaliMep, AEMOHCTPALIIHUIN PEKUM (showroom mode) Ta fOKIA-
HillIe CTPYKTYpyBaHHs iHTepdeiicy kopucTyBaya. HaromicTs y nepiuiii Mozieni 11i eJeMeHTH abo Bij-
CyTHi, a00 IMIUIIIUTHO iHTErpoBaHi 70 6a30BuX (PyHKIIH. CyTTEBOIO BIAMIHHICTIO M MOJEISAMHU
€ TaKOXX HAsBHICTH Y JIPYTii IHCTPYKIIi OKPEMOT0 PO3/LTy, IPUCBIYEHOTO BUKOPUCTAHHIO CIIELiab-
HOT MiApYM’STHIOBaIIbHOI TACTUHH (browning plate), O PO3MIMPIOE KYTiHAPHI CIIEHApii MPUTOTY-
BaHHS ki1 Ta 30/1mKye QYHKUIHHICTH MIKPOXBUIIBOBOI eyl 3 KOMOIHOBAHUMU Ty XOBUMH IPUIaJaMH.
OOuaBI IHCTPYKIIT MICTATH 1IGHTUYHI 32 CTPYKTYPOIO PO3JILUIH, IPUCBSUEH] peKUMaM IPUTOTYBaHHS
Ta PO3MOPOKYBaHHS, BKIIFOYHO 3 PyYHUM 1 aBTOMAaTUYHUM PO3MOPOKYBAaHHSIM 32 Barolo, o€ JHaHHAM
MIKpPOXBHJILOBOT'O Ta IPUIIb-PEKUMIB, a TAKOXK PEKOMEH/IAIISIMH 1010 IPUTOTYBAHHS OBOYIB 1 pUOH.
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Bonnowac y apyriit Moaeni BUILA CTYMiHb JAeTani3alii Tabauib 1 peKOMEeHAIiH, 1110 CBITYUTH MPO
OpIEHTALIII0 HA IIUPIIE PO3MAITTS KOPUCTYBAIbKUX CIieHapiiB. Po3ainu, npucesyeHi BuOOpy nocymy
Ta MarepiajiB, AONIALY 3a MPHIAZAOM, YCYHEHHIO HECIIPABHOCTEH 1 TEXHIUHUM XapaKTEPUCTUKaM,
y LijoMy 30epiratoTh TEPMIiHOJIIOTIYHY Ta CTPYKTYPHY €IHICTb.

V cyuacHiii iHycTpianbHii JOKai3alii TEXHIYHOT Ta KOPUCTYBAIbKOT JOKYMEHTAIlii aBTOMaTH30-
BaHi CHCTEMH, 1110 6a3yI0ThCS HA BUKOPHCTAaHHsI TaM’ ITi mepekuiaiiB (tranalstion memory — TM) Buko-
Hy€ He JIMIIE JOTOMIXKHY, a CUCTEMOYTBOPIOIOYY (YHKLI0. [l MPOLyKTOBUX JiHIA XapaKTepHUM
€ CTBOPEHHS €IMHOI KopropatuBHOi TM, 110 aKyMyJII0€ TIEpEKIa i TUIIOBUX CErMEHTIB 1 TOBTOPHO
BUKOPHCTOBYETBHCS JUIs JIOKaTi3allii HOBIIIMX Moiesiell BUpoOHuKa. BUkopucTanus maM’sTi nepekia-
1B 3a0e31meuye TepMIHOJIOTIUHY €/IHICTh, CTUIICTUYHY CTaOlIbHICTh, CKOPOUEHHS Yacy Ta BapTOCTI
JOKadi3alii Ta HOKpaIeHHs! KOHTPOJIIO SKOCTI Yepe3 MOBTOPHE BUKOPUCTAHHS MEPEBIPEHUX CErMEH-
TiB. 3ayBa)kKuMO, 1110 JIOKaJi30BaHUH 3a JOMOMOT0o0 AKicHOT TM MpoayKT — 0JaTKOBUN apryMEHT
JUISL JIOSUTBHOCT] KOPUCTYBAUiB: JIIOJMHA, KA 3BHKJIA 70 (POPMYIIOBaHb B IHCTPYKIISX 0 MOMepe-
JHBOTO TIOKOJIHHS NMPHJIAAIB, BIPOTiAHINIE 32 BCE, OUIKY€e MOOAYUTHU Taki cami (GOpPMYJIIOBaHHS Ta
TEpMiHHU B HACTYITHOMY HOKOJIIHHI MTpUJIaty, SKUi BiH/BOHA OOHMpAE.

3a pe3ynbTaTaMy HaIIOro J0CHIHKEHHS 3aCBIAYyEMO CUCTEMHE BUKOPUCTAHHS IaM sITi TIepeKia-
niB s aganranii TEKA (ML 822 BIS/ ML 8220 BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML 82-VGogh BIS, MS 6220
BIS/ MS 6226 BIS) st icnanchKoi 1 BIACYTHICT TaKO1 MPAKTHKU JUIsl yKpaiHCHKOT JTokaii. B aganrto-
BaHUX JUIS ICIAHCHKOI JIOKAJ MPOAYKTAX 1ICHTUYHUMH BUSBHIUCH 3aTOJIOBKU PO3LIIB 1 APO3/ALIIB
(Informacion sobre seguridad; Las ventajas de las microondas; ;Qué tipo de vajilla se puede utilizar?
Toio), popmyntoBanns tuimy Ocultar/Mostrar el Reloj; Microondas + Grill; Descongelacion por peso
(automatico), wo onocepeoKkosaro ceiouUMsb NPO BUKOPUCIANHS nam simi nepekiadie. B aganToBaHux 1S
YKpaiHCBHKOI JIOKai MPOAYKTaxX BapiaTMBHICTh CBIAYUTH MPO HIDKYMKA CTYIIHb JIOKaJi3aliiiHOI 3pi-
J0CTi po3pOoOHUKIB (MIMOBIPHO BUKOPHCTAHHS PI3HUX JIAHIIOTIB TOCTAYaHHs MEPEKIIaay, BIICYTHICTh
PO3YyMiHHS 3HAYEHHS IaM’sTi MepeKiIaaiB Touo). Tak B aJanToBaHUX JUIs YKPAiHCHKOT JOKajl mpo-
JyKTax ofiHa i Ta cama (DyHKIIis/po31ii Ha3BaHa MO-pi3HOMY: 3aeanvhi npasuna besnexku / 3aeanbHi
3axoou besnexu; Ouuwenns ma mexHiune oocnyeosysanns / Ouuwenns i 0oansio;, Yomy npodykmu
Haepisatomuvca? / Yomy idica nidiepieacmoca?; [lpuecomyeanns cmpag y mMikpoxeunivosii nedi / Iomy-
eanHs mikpoxsunamu, I[Ipueomyeanns cmpae na epuni / Qynkyionyeanus epuns,; HAki munu nocyoy
ModicHa eukopucmogysamu? / Hxuil nocyo modcna euxopucmosyeamu?,; Ycynenns necnpagnocmetl /
Lo pobumu, axwo niu nHe npayioe?; 3amina oceimienns / “3amina namnouxu’. 3ayBasKuMoO, IO
CIIOCTEPIraeThCs MeBHA TEHJEHIIS 10 BUKOPUCTAHHS JIPYKHIIIMX O KOPUCTyBaya (hOpMYIIOBaHb
yepe3 (DYHKUIHHY aJanTtaiio MaKpOCTPYKTYPU TEKCTY. 3pO3yMUTIIIMMHU Ul KOPUCTyBaya BUSBIIS-
I0ThCS (POPMYITIOBAHHS, 1110 € KOPOTIIUMH, KOHKPETHIIIUMH Ta OPIEHTOBAHUMH Ha THIIOBI KOPUCTY-
BaI[bKi 3aIIUTH U Jii, a HE HA ONKC BHYTPILIHHOrO (PYHKIIOHYBaHHS NpUcTpoto. Tak, nepeBara Haja-
€THCSI HA3BaM 13 MOOYTOBOIO JICKCHUKOIO (idica, 1amMnoyka, 002is0) Ta MATaNbHINA Moneni HaBiraii (L[]o
pobumu, axwo niu He npayioe?), siki 6e3mocepeHbO BiJ0OpakaroTh cLieHapii B3aeMO1ii KOpUCTyBaya
3 npuiaaaoM. HatoMicTe CHCTEMOLIEHTPUYHI M TEPMIHOJIOTIYHO HAaBaHTaKEH1 HOMIiHALIl (mexniyne
06cny208ysants, (YHKYIOHYBAHHS, YCYHEeHHsl HeCnpagHocmell) 3HIKYIOTh THTYITUBHY 3PO3yMIITICTh
nokymeHnTanii. HaBeneni Hiwkue (puc. 1, puc. 2) npukiaau ajantanii 3MiCTy BUXITHOTO MPOAYKTY
JUIsS YKpATHCBKOI Ta iCTIaHCBHKOI JIOKaJlel MPOAYKTIB Pi3HUX MOKOJIHb YHAOUHIOIOTH BIIMIHHOCTI Ha
CTPYKTYpHOMY Ta JIIHI'BaJIbHOMY PiBHSX.

Sk 6aunMo, BpaxyBaHHS 1HCTPYKTHUBHOI crienu(iku MpOnyKTy BiAOyBaeThcs BXKe Ha PiBHI po3-
poOKHM MOCIOHMKA KOpHCTyBaya (B BHXIAHOMY aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi), ajie HaJEKHICTh KOPUCTY-
Baua JI0 Ti€i YM 1HIIOI JIOKaJIl BU3HAYA€ CTPATErii JIOKaIi3aTOpiB BXKE HA eTarll JIHrBICTUYHOTO OIpa-
LIOBaHHS TeKCTy. PYHKUIHHUI BUMIp JIOKaJi3alil 1eTaJbHO PO3KPUBAETHCS Y MPALX, TPUCBIYEHUX
KOpPHUCTYBallbKii opieHTawii npoaykTiB. HaBiTh cam mporec nepekiaay po3mIsaaeTbes A0CHTIIHU-
Kamu siK user-localization mpaktuka [7], A€ JTOKani30BaHUI TEKCT Ma€ BiAMOBIIaTH HE JIMILIE MOBHUM
HOpMaM, a ¥ CLeHapisM B3a€MOJil KOPUCTyBa4a 3 MPOIYKTOM Yy KOHKpETHiH sokaumi. JlochiaHuku
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Puc. 1. 3mict mocionnka nis kopucryBada npoaykry TEKA MS 6220 BIS/ MS 6226 BIS
B aHIJIOMOBHiii, yKpaiHOMOBHiii Ta icmaHOMOBHi#i Bepcisix

HaroJIOIIyIOTh, 1110 HaBITh JJIsl He(axiBLiB y cdepi JoKajizallii, a HAmpUKIa, 1Jisl pO3pOOHUKIB MPO-
JYKTY, MapKEeTOJIOT1B TOIIO KJIIOYOBUM € PO3YMIHHS TOTO, 110 MOBHI PIIIEHHSI CTOCOBHO aJarTarii
MPOIYKTIB VIS JIOKAJIe BU3HAYAIOTHCS, Y TOMY YHCII, W PyHKIISIMU TTPOAYKTY [8; 9].

Tax 0azoBumu ¢yskiismu nponykry TEKA (monemi ML 822 BIS / ML 8220 BIS / ML 82-G1
BIS / ML 82-VGogh BIS, MS 6220 BIS / MS 6226 BIS) €: po3irpiB, npuroryBaHHsl CTaHJapTHUX
CTpaB y PI3HUX PEKUMaX, OUUIIECHHS 1 TEXHIYHE 00cayroByBaHHs. Tabauil NpoayKTiB (IuB. puc. 3)
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Puc. 2. 3micT nocionuka s kopucryBada npoaykry TEKA (ML 822 BIS/ ML 8220 BIS/ ML 82-G1
BIS/ ML 82-VGogh B aHr;10M0BHiii, ykpaiHOMOBHi#i Ta icmaHOMOBHiii Bepcisx

Time
(min.)
17-20
24-28

Power Standing
time (min.)
3-5

3-5

(Watt)
180
600

500
800

Low dish
Low dish

Cheese topped pasta

Cheese topped potatoes

Low dish

Lasagne approx. 800 600 15-20 3-5

Low dish

Grilled cream cheese approx. 500 180 18-20 3-5

2 fresh chicken legs Low dish

(grilled)
Chicken

Cheese topped onion
soup

200 each 360 15-20 3-5

Low and wide dish
Soup bowls

360
360

40-45
4-8

3-5
3-5

approx. 1000

2 x 200 g cups

Puc. 3. Tabnuus npoaykriB y Buxianii Bepcii mnponykty TEKA MS 6220 / 6226 BIS
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MOJIal0Th HAIMEHYBaHHS MPOIYKTIB Pa30M 13 TOUHUMHU KUTbKICHUMH ITOKa3HUKAMH, BUPAKECHUMU SIK
y CTaHJAAPTHUX OJAMHHUIISAX BUMIPIOBAHHS (epamu, mininimpu), Tak 1 B MTOOYTOBHX 00CsTax, 3BUUHUX
U1 KOPUCTYBaua (Yauika, mapiika ToIo).

OxpiM Ha3B CTpaB 1 KUIbKICHUX MapaMeTpiB, TaOIHUIS MICTUTh HU3KY TEXHIUHO Ta (yHKIIIHO
pelieBaHTHUX MMOKa3HUKIB, 1110 0e3M0CEepeIHBO BIUIMBAIOTH HA PE3YyNbTaT IPUTOTYBAHHS: THII IOCYLY
(Dish) Bkazye Ha peKOMEHI0BaHY (opMy i TNTUOMHY EMHOCTI (HU3bKA, WUPOKA, MUCKU OIS CYNY), TIIO
KOpEJIIoe 3 PIBHOMIPHICTIO HAarpiBaHHS Ta 3arnofirae rnepenuBaHHIO ab0 MepecylIyBaHHIO CTPABH;
notyxHicTb (Power, Watt) Bu3Hauae iHTCHCHBHICTh TEIUIOBOTO BIUIMBY MIKPOXBMJIb; Yac MPHUIO-
TYBaHHA IOJA€THCS Y BUINIAL Jiama3oHy, 0 BigoOpa)kae BapiaTMBHICTh Pe3yJbTaTy 3aJie)KHO BiJ
MI0YaTKOBOI TeMIIEpaTypy MPOIYKTIB, iX CTPYKTYpH Ta KUIBKOCTI; Yac BiACTOIOBaHHS (Standing time,
min.) IO3Ha4Ya€e MEepioj MIiCIIs 3aBepIICHHS HArpiBaHHS, HEOOXIAHUHN I PIBHOMIPHOTO PO3MOALITY
Temia BcepeanHi npoaykry. Lleil mokazHuK Mae KpUTHUYHE 3HAUEHHS /sl O€3MeKU CIOKHMBAHHS Ta
JOCATHEHHSI ONTHUMAJIbHOI TEKCTYPH CTpaBU. Y CYKYNHOCTI I mapaMmerpu (OpMyIOTh AJrOPHTM
NPUIOTYBAHHS, JI¢ KOKCH MOKAa3HMK IOB'SI3aHUM 13 (DYHKIIOHAIBHUMH MOXJIMBOCTAMHU MPUIIATY
Ta CHPSMOBAHUHN Ha 3a0e3MeUeHHs nepeadauyBaHoro i BiITBOPIOBAHOTO PE3YNbTaTy Uil KIHIIEBOTO
KOpHCTYyBaya.

KpuTryHO BaXXJTMBUM JUIsI aHATI30BaHUX MIPUCTPOIB € T€, 1110 BOHU epen0adaroTh MPUrOTYBaHHS
CTaHJAPTHHUX CTPaB, sIKi (IHTPEIIEHTH IS SKUX) OLIBIIICTh KOPUCTYBA4iB MOXKE MpUadaru (y Tomy
yucii, ¥ AK HamiBpaOpHKaTH) B JOCTYIIHOMY TOPriBEILHOMY 3akiaji cBoei jokaini. [lpu mpomy
CHUIBHUM 3HaMEHHHMKOM 3aJIMIIAIOTHCS HABEICHI BUINE TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKH HPUTOTYBAaHHS.
Tak, Hanpukiaa, cTpaBaMy, sIKIi MOXKHa HPUTOTYBaTH y mpuctposix Philips 3a 15-25 xBunun npu
temneparypi 180-200 °C € hamburger / hamburguesa / ecambypeep; meat chops / chuletas / m’sacHi
8i06ueni; chicken breast / pechuga de pollo / kypaua epyoxa.

VY BUMajKy 3 IHIIUMH CTpaBaMH, SIK-OT, aHIVIO-aMEPUKAHCHKOIO CTpaBolo meat loaf iciaHCHKUA
BIANOBITHUK budin de carne mMoxe BBaKaTuCs (YHKLIHHO CIOPIIHEHHM, OJHAK TaKuUM, L0 Mae
pelenTypHi BiIMIHHOCTI. Y CTpaBi meat loaf, TUNIOBIN IJIl aHIJIO-aMEPUKAHCHKOI KyXHi, OCHOBOIO
3a3BHYall CAyrye sI0BUYM a00 KOMOIHOBAaHUM M’ sICHUI (apIl 13 JO1aBaHHIM aHIpyBaJIbHUX CyXa-
piB uM X110, MOJIOKA Ta S€Ib K 3B’ I3yBaJIbHUX KOMIIOHEHTIB. CMaK (OPMY€EThCS 3a paxyHOK LU0y,
YAaCHUKY, MEPLIO Ta COYCiB, 30KpeMa BYyCTEPCHKOTO, a XapaKTEPHOI0 PHCOI0 CTPaBH € TOMaTHa abo
KeTYyMHa I7a3yp, sKa HAHOCUTHCS 3BEpXY IiJl Yac 3amikaHHSA. Y pe3yibTari popMyeThes HIlIbHA,
COKOBHTA CTpaBa, OPIEHTOBAHA HA CIOKMBAHHS K rapsya OCHOBHA CTpasa 3 rapHipom. Haromicts
budin de carne B icnaHOMOBHIH KyJiHAapHIM Tpaauuii Tsoxie 10 Moaeni 3anmikaHku. OKpiM M’SCHOTO
(bapiry 10 CKIaay 4acTO BXOMAATH SIAIS, 3aMOYCHHM X110, 1HOMI cup abo BEpIIKH, a TAKOXK CIIerii
Ta 3€JIeHb, 110 HAJIAI0Th CTPaBl M SKIIOTO i OB HEWTpaIbHOrO cMakoBoro mpodinto. Coyc He €
000B’I3KOBUM €JIEMEHTOM, a TeKCTypa 3a3BUYail MEHIII IiJbHA i O11bII HXKHA. Taky cTpaBy MOXKYTh
MIOJIABATH SIK T'aps40l0, TAK 1 XOJIIOJHOIO, 110 PO3LIMPIOE ii PyHKIIHHE MPU3HAYEHHS B MEXaX MOBCSK-
JICHHOTO XapuyBaHHs. M sicnuii xnibeys, 3alIpONIOHOBAHUN SIK BIAMOBIIHUK 10 meat loaf, é yinomy,
oaudicuuil 0o icnancvkoi cmpasu. Cxodci cmpamezii, GUKOPUCTNAHT 8 A0ANMOBAHUX OJisl PI3HUX JIOKA-
Jlell epcisnx, ceiouams npo me, o Kiouos8uM axmopom 071 niodopy 6i0no8iOHUKI8 0Yia He CIITbKU
peyenmypHa moyHiCmb, CKiNbKU YHKYIOHAL NPUCMPOIO, AKUL 00380AE NPUSOMYEAMU CIPAB).

Bu3HaueHi ykpaiHCbKMMHU NepeKiIal03HABISIMUA CTpATErii BIATBOPEHHS HA3B CTPaB SIK peaiiil 3a
JIOTIOMOTO0 TPAHCKPHOYBaHHS Peasli3yloThCsl B MOCIOHMKAX 3pijKa, a iX BUKOPHCTAHHS 3yMOBJICHE
YCTaJICHICTIO B KyJIIHApHOMY JUCKYypci tokami. Tak, Hanmpukiaa, BiAnoBiAHUKaMu 1yt Muffins B ycix
BEPCIAX JIOKAII30BaHUX YKPAiHCHKOIO MPOAYKTIB Oynu Maginu, a B JOKaTi30BaHUX ICIIAHCHKOIO —
Magdalenas,; BogHOUAC BIANOBIIHUKAMU [T chicken nuggets B JIOKaJli30BaHUX 1CTIAHCHKOIO BEPCIAX
oynu Taquitos de pollo (Philips HD928X, NA110, HD9100, NA120) ta nuggets de pollo (Philips
HDO9876), a B nokaizoBanux ykpaincbKoto — kypaui uwmamouku (Philips HD928X, NA110).

3BEepHIMO yBary Ha JOCHUTh MOKA30BUM BHUIAAOK (YHKLIHHOI amanTamii KyJliHapHOTO TepMiHY
(Frozen) spring rolls B icnanchkiit Ta (0co0nuBo!) B yKpaiHChKill BepcisiX MPOAyKTiB. Spring rolls —
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1€ CBO€EPIIHA 3aKyCKa 3 TOHKOT'O PUCOBOTO MaIepy, B IKUI 3arOpHYTO HAYUHKU. Te, 110 IPUTroTyBaHHS
€T CTpaBH — 3BUYHE JUIS JIOKAJIEH, B IKMX OYyJI0 CTBOPEHO HMPUCTPIH, MOSICHIOE 11 HAABHICTh Y MOCI0-
HUKY; T€, 10 B TAOJIHUIII CTPaB HABEICHO 3aMOPOXKEHHI HariB(haOpHKar 1i€i CTpaBH, ONOCEPEIKOBAHO
CBIAYUTH NPO 11 AOCTYIHICTH Y TOPTiBEIBHUX 3aKJIa/1aX; T€, 0 I JOTOTYBAaHHS NOTPiOCH KyXOHHUN
MIPUCTPIii, — CBIAYEHHS TOTO, IO ii BXHUBAIOTh HE SIK XOJIOIHY CTpaBy. B icmaHchkux Bepcisix Biarno-
BiHUKaMu ctanu rodillos de primavera (Philips HD928X, NA110, HD9100, NA120) Ta rollitos de
primavera (HD9876). Pisuuus Mix rollo ta rodillo y Tomy, 1110 niepiiie 3aropTaeThesi SIK OJUH PYIIET,
a JIpyre — NOpLiiHO, IpU IIbOMY KOMIIOHEHT primavera (spring) 30epexeHo B ycix BapiaHTax. Te,
1110 00M/IBa BapiaHTH BiANOBIAHUKIB CYIIPOBOIKYIOThCS IPUKMETHUKOM congelado (frozen) cBiTUUTh
PO Te, 1110 3aMOPOKEH1 HamiBpaOpHUKaTH (3aropHyTi B pUCOBUI MAMip PyJAeTH 3 PI3HUMH HAYUHKAMH )
€ MUPOKOJAOCTYTHUMH JUISI ICTIAHCHKUX CIIOKHUBaviB. HaToMiCTh 17151 yKpaiHChKOT JIOKaJi BiAMOBII-
HUKaMH B yCIX BEPCISX MIPONYKTY CTANIN 3aMOpOA#CEeHT HATUCHUKU, CTPABA, KA 33 CKJIAJOBUMU 3HAUYHO
BIJPI3HSETHCS Bin Spring rolls, ogHak 3a (GOpMOIO, TOCTYIHICTIO (B TOMY YHCIi, B 3aMOPOKCHOMY
CTaH1) 1 TEXHOJIOTIEI0 TIPH/IOTOTYBAaHHS CX0Ka Ha CTPaBy B BUXIJHIHN Bepcii.

3aranoM KOMIIOHEHT rolls — BUKIIMK AJI JIOKATi3aToOpiB, 3BaYKAIOUM HA Te€, IO TPAJHIIii 3arop-
TaHHS IHTPETIEHTIB y TICTO € JOBOJI MOIIMPEHHMH, a CTPABU, SKIi BUXOAATH BHACIHIJOK TaKOTO
3aropTaHHs — HallloHaJIbHO-cnenudiyaumu. Tak BinnoBinHukoM aist Pre-baked toast / bread rolls B
yKpaiHcekiil Bepcii nmpoaykry Philips HD9876 € [lonepeonvo niocmasiceni mocmu / Oynouxu, B icias-
cekiii — Tostadas/bollitos de pan precocinados; B ykpaincekiit Bepcii npomykty Philips HD928X,
NA110 HD9100 — Ilonepeonvo cneuenuii xni6/ poearuxu ta Pan/bollitos precocinados, npu upbomy
Homemade rolls — [lomawni 6ynouku ta Panecillos caseros. Sk 6aunmo, y Bunanky 3i Spring rolls
JIHTBICTH HaMarajuch BIATBOPUTU (popMy 1 HAsBHICTb HAYMHKM BHXIAHOI CTPAaBH, HATOMICTh TYT
3a(hikcOBaHO JUILIE OAMH BapiaHT poeaiuky B ONHINA MOIU(IKaIil IOKali30BaHOTO MPOAYKTY.

HasBHiCTh HalllOHATBHO-CIIEUU(IYHUX CTPaAB y BUXIAHIA BepcCii MPOAYKTY CBIIYMTH MPO HENO-
CTaTHIil piBeHb IHTEpHALlOHATI3alil mpu po3poOIll TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlll, OJHAK HEXTyBaHHS
crnenr(}ikor BKUBAHHS TAaKOTO MPOIYKTY MOXKE MIPU3BOAUTH /10 HE3a/10BOJICHHS KOPUCTYBaYa, IKUN
KOPHUCTY€ETHCS JIOKai30BAHUM MOCIOHMKOM KOPHCTYBaya.

Sk yxe 3a3Hadajocs BUINE, aJanTalis /Uil yKpaiHChKO1 Jiokai nponykriB kommnaHii TEKA 6e3
BUKOPHCTAHHS KOPIIOPATUBHOI [1aM’SIT1 MEPEKIIaAy MPU3BOAUTS J0 TOTO, 1110 HABITH 3@ 3MICTOM MOCI0-
HUK KOPUCTyBaya HE BUIVISIAE TAKUM, SKUH onHCcye pi3Hi Moauikauii ogHoro npuctporo. Bincy-
HICTh CUCTEMHOCTI B JIOKaJIi3aIlil MPOAYKTY MPU3BOIUTH 1 1O HEBUIIPABIAHOI BapiaTUBHOCTI (Tab. 1)
JIOKaJ1130BaHUX MPOJYKTIB 1 CTPaB.

Sk Gaummo, JT0KaJi30BaHa Il HOBIIIOT Mo diKalii IPOIYKTy yKpaiHChKa BepcCisl y MOPIBHSAHHI 3
MOTIEPETHBOI0 3HAUHO 3MiHEHA: 3aMiCTh KaJIbKH 3 pociiicbkoi Konboposa kanycma — L]eimua kanycma;
3aMiCTh HeAU(EepeHLIHOBaHOT yu6)1i — KOHKPETHUN Pi3HOBUL L{ubyns-nopeii, 3aMiCTh OCIIBHOTO
Cyn 3 yubynero, noxkpumuti cupom — L{ubynesuii cyn i3 cupnoio ckopurkor. HalKpuTHYHIIIUM IS
PO3YMIHHS CHIOKHMBAyYa CTalla 3MiHa Kanycma Ha KeauleHa Kanycma siK BIATOBIIHUK JUIs Sauerkraut.
[Ipo6aemoro B nmonepeaHiil Bepcii nociOHMKa Oysia HaBiTh HE HEBIAIOBITHICTD CBIXKOTO 1 hepMEHTO-
BAHOTO BapiaHTy (40ro, BPaXOBYIOUH, BiICYTHICTh CTAIMX KyJIIHAPHUX TPATULIHA 10 (epMEHTYBaHHS
TaKUX OBOYIB, HEMAE 1 B ICIIAHCHKUX BEPCISX), a Y BIAMOBIAHOCTI MPOAYKTY OAUHUIISIM BUMiPIOBAHHS
(1/2 cups). Tax y Bepcii ML 822 BIS/ ML 8220 BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML 82-VGogh BIS UK 06’em
Kkanycmu (BOYEBUIb 1 CHPOI) MPOMOHYBAJIOCh BUMIPIOBATH y CTakaHaxX. Y HAcTymHid moauikamii
MPOIYKT OyJI0 Ha3BaHO KeauleHa Kanycma, Npy 1bOMY OJMHHULII BUMIPIOBaHHS HE 3MIHUIIUCH.

3ayBa)kMMO, 1110 B IMOOJAMHOKHUX BHIAJKAX, 1IJIOCS PO MOMHJIKOBI BapiaHTH, SKi HE MOIIH OyTH
BUIIPABIAHUM OCOOIMBOCTIMH JIoKasli. Tak y JoKaji3oBaHill yKkpaiHCchbkoro Bepcii npoaykry Philips
HDO9100 BignoBigHUKOM A chicken breast, sike B 1HIIUX BepcCisiX MPOAYKTIB Oylio MmepeaaHo sk
Kypsiua 2pyoKa, CTaja Kypsaia pyOuHKa.

BucnoBku. JXKanpoBo-(yHKUIHHUI aHaIi3 KOPUCTYBALbKOI JOKyMEHTAIll KyXOHHUX TOOYTOBUX
MpUJIa/liB 3aCBIAYMB BUCOKHUI PIBEHb MAKPOCTPYKTYpPHOI YHi(iKallii Ta Opi€EHTAIII0 HAa IHCTPYKTUBHY
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Tabmug 1
Buxinui Ta aranroBaHi 1Jis1 yKpaiHChKOI Ta icmaHcbKO1 JJoKaJjeil TadJui NPpoayKTiB NocioHUKIB

kopuctyBaua TEKA User Manual

ML 822 BIS/ ML 8220
BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML
82-VGogh BIS /MS 6220

BIS/ MS 6226_EN

ML 822 BIS/ ML 8220
BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML
82-VGogh BIS_UK

MS 6220 BIS/ MS
6226 BIS_UK

ML 822 BIS/ ML 8220
BIS/ ML 82-G1 BIS/ ML
82-VGogh BIS/ MS 6220

BIS/ MS 6226 BIS_ES

Peas & carrots
Frozen carrots

Topox & mopxea,
3aMOPOACEHA MOPKEA

bobu Ta MmopkBa
3aMopokeHa MOpPKBa

Guisantes y zanahorias,
Zanahorias congeladas

Paprika Leek [epenp L{uOyms Hepeﬁl()) [%31—6& Pimiento Puerro
3amopoxena 3amopoorcena
Frozen Brussel sprouts 6 bproccenvbcoka Col de Bruselas, congelada
proccelbchbka Karrycra
Kanycma
Sauerkraut Kanycra Kesawena kanycma Repollo
Cheese topped pasta ITacTa mijg cupom Ilacma nio cupom Pasta gratinada
Cheese topped potatoes Kaproms nig cupom Kapmonna nio cupom Patatas gratinadas
Lasagne Jlazanbs Jlasanvs Lasafia
Grilled cream cheese 3ancucnuid BepukoBuii 3anequy u Requeson gratinado
cHp BEPUUKOBULL CUD
. . 2 CBUKI Kypsidi HUKKU | 2 cgiorci kKypsiui wisicku | 2 muslos de pollo, fresco
2 fresh chicken legs (grilled) (sancucni) (1d 2puai) (sobre el grill)
Chicken Kypua Kypka Pollo
Cheese topped onion soup Cyn 3 uubyneto, noxputuit | - Liubynesui cyn is Gratinar sopa de cebolla
CHPOM CUDHOK CKOPUHKOK)

¢yHk1ito. BogHoyac MOBHI pillIeHHS B MEKaxX LbOTO YKaHPY MAalOTh HE JIMIIEe OMUCOBHM, a i YITKO
BHUpaXeHU! QYHKIIMHMI XapakTep, OCKUIbKU Oe3MocepeIHbO BIUIMBAIOTh Ha 3/1aTHICTh KOPUCTYyBada
KOPEKTHO peasli3yBaTu ClieHapii B3aeMoii 3 mpuiagaoM. Poib mam’sTi mepekiaaiB y 3abe3nedeHHi
SKOCTI1 JIOKaJI130BaHOTO MPOIYKTY BUSIBUJIACS KiIo4oBo. CucreMHe Bukopuctanis TM y mporueci
azanTarii JOKyMEeHTAaIli /IS 1CTIaHChKOI JIOKal 3a0e3mneuye TePMIHOIOTIYHY CTaOUIbHICTh, TIOBTO-
pIOBaHICTh (POPMYITIOBAHb 1 IUIICHE COPUMHATTS PI3HUX MOJIENIEH K €JIEMEHTIB €IMHOI MPOAYKTOBOL
NiHIMKK. HatomicTe BiJICYTHICTh CUCTEMHOTO MIAXOAY JUIS afanTailii Jyisl YKpaiHChKO1 JIOKal mpu-
3BOAMTH J0 BHYTPIINIHBOI HEY3TOMKEHOCT] Ta BapiaTUBHOCTI HABITh Yy MEXaxX OAHOro OpeHay. AHa-
JI13 JOKai3aliHUX cTpaTerii ajanTamii KyJIiHapHOI TEPMIHOJIOrIT MOKa3aB JIOMIHYBaHHS CTpaTerii
¢byHk1iitHOT ananTaii. BigxuneHss Big popManbHO-CEeMaHTUYHUX BIANOBITHUKIB (30KpeMa y BUTIa/I-
Kax Ha3B CTPaB 1 MPOIYKTIB) y OUIBIIOCTI BUTIAJKIB € HE MEePEKIAIAILKOI0 TTOMUIKOI0, & CBITOMHM
JIOKaJTI3alli{HUM pillIEeHHSM, COIPSIMOBAaHUM Ha BIATBOPEHHSI OYIKYBAHOTO PE3y/bTaTy MPUTOTYBaHHS 3
ypaxyBaHHSM HalllOHAJIbHUX Xap4OBUX NMPaKTUK. BapiaTUBHICTH yKpaTHCHKUX JOKaJ130BaHUX BEPCiii
Mae€ NOoJBIHHUN XapakTep. 3 0qHOro 00Ky, BOHA 1HKOJIM BiOOpaka€e MparHeHHs A0 OLIbII JIPYKHbOI
JI0 KOpHUCTyBada Tmojiadi MaTepiary (KopoTini (popMyaioBaHHS, MOOyTOBa JIEKCHUKA, TUTATbHI MOJE1
Hapiraiii). 3 iHIoro 00Ky, BIICyTHICTb CUCTEMHOCTI IPU3BOJIUTH O HEBUIPABIAHOI BaplaTUBHOCTI
y Ha3Bax MPOYKTIB 1 CTPaB, IO YCKJIATHIOE KOTHITUBHE CIIPUMHSATTS JOKYMEHTAIII1 Ta 3HIKYE e(PeKT
HAKOMHUYEHHS KOPUCTYBalbKOro nocBiAy. JloOip BIAMOBITHUKIB KyTIHAPHUM TepMiHaM (30Kpema,
Ha3BaM CTpPaB) 3[1HCHIOBABCA 3 ypaxyBaHHSIM JOCTYIHOCTI MPOAYKTIB y KOHKPETHIN JIOKaji, THUIIO-
BUX (QopM HamiB(haOpUKaTiB 1 TEXHOJIOTTYHHUX MMapaMeTpiB MPUTOTYBaHHS, IO MIATBEPKYE 3aTIeK-
HICTB JIIHTBICTUYHHUX pilIeHb B1Jl GYHKIIOHATY IPUIaay, a He JHUIIE BiJl BUXITHOTO TEKCTY. Y IUIOMY
Pe3yNIBTaTH JIOCIIHKEHHS MATBEPIKYIOTh, 10 JIOKAJIi3aIlisl KOPUCTYBAIBKOT TOKyMEHTAIlli B yMOBax
ABTOMATHU30BAHOTO TEPEKIAIANBKOTO MPOIECY € KOMIUIEKCHUM IMPOIIECOM, JI€ JIIHTBICTUYHI, TEXHO-
JIOT1YHI Ta KyJIbTypHI YUHHUKHU NepeOyBatoTh y TicH1M B3aemonii. EdhekTuBHa mokamizaris MOXIMBa
JIUIIE 32 YMOBHM CHCTEMHOTO BUKOPHCTAHHS IaM’sIT1 MEPEKIIaiB 1 YITKOTO YCBITOMIICHHS (DyHKIIIH-
HOTO MPU3HAUEHHS TEKCTY B KOHKPETHIH JIOKai.
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